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el Wiz 2 ¢ o7 wiiEel] AERitke Aol Al Haoltt. 1eu o]
gt A& 7IAReZ AH8sl ‘the’E Al9gH Ul-8](content word)e] FEFT
= ofttEH AEe] AEHH|(cohesion)DE A TSR] Fote] AnpAOoR
A5 A2 gojrele A5t G o] He S5ete Akt 2 ¢
= Mdo]l FAAA(co-referentiality)d o]t} T ]S  olgts HE
olglgh Asf e} /d e R FEd] AWEA] Eohe ‘the’e] WMo A5 Tt
WA HAet ololl Zefatza] 2 2 Al g dojF], g dHe
gslA] = 7 gle vt & AFE AddotA Hrh
upebA] B AFA = £A7F E ‘the’d] MY WS dolela, 1 @<=
WS Sk ‘the’®] Aol AAE AESfAL gtk a2|a o] ARE XA
stHA s olgke FEo] At e ARUAClR g disie
RO RN, ‘the’®] dolF FAo] 7|EwH2ES WAo|gte Weofx] 7}
A FoE AREES sk WA 2 A5 FIA JISuEsE Y
‘the’®] M 9] Fio] FlRIAl &7istes st

2) ‘cohesion’@} ‘coherence’ell WaliA= theFst Wo]7} EAlgict. cohesiond -S4,
AL A&7z B3HS5A 507, coherences YA, An|ds, AEA, A=
A& T ﬂcﬁl%‘:} A= o] & FEIoF sh= A2 Bakere] In Other

WordsE W3 Tiula27] 9} Snell-Horny el The Turns of Translation StudiesS W
A3 MA el WAL A E cohesionS EEZAEA, coherence™ AlEAEA 08 HY
she A& A3t} 28U Beaugrande 9} Dressler”} cohesion¥} coherence 7-83¢
o Atz &9 A AT v, “HAE %39 cohesiond HAEZ Al
of oln] AA|E coherencecld ZHUTP(1981: 7). 3 Zafel, Hallidayo}
Hasan(1976)© ] 53 FESA Ea cohesionTt =3 Ao A o] B& AEA
olgte Moz 5 4 dvtn Erh vt £ =19A= F= Halliday®} Hasan
o ‘:Froiﬂ 2 dojd 5302 FASME AEAolge WA 2EA e &
o]& AHE-SFALY.
3) ‘co-reference’ & TLAIA BT HAHATHAL3] 1997: 48).
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2. A7 oA S8 A5 v, FAwhd] 4

e 20124 23] V1S HEAN FAE ARCwR E 2EE
(John Stotty)2] Through the Bible through the YeardE ‘E3|3ISit). &L
% A4S TR BEE 2049 od S @ A Wl Aol olA
A2kt 9l 2~E F3o] diate] & A1, oAe AlE 25 Aol 2 AF
A AlES EAT AR AMF I B A7Es FASITh

The Agony in (1)the Garden®

e [Jesus] began to be deeply distressed and troubled. “My soul is overwhelmed
with sorrow to the point of death,” he said to them.
(Mark 14:33-34)

Jesus’ agony in (2)the olive orchard provides a vivid example of the paradox of his
person. On the one hand, we see his human hunger for the companionship and
prayer support of his friends, together with the recognition that his will could be
distinct from his Father’s (“Not my will, but thine, be done”[Luke 22:42 KJV]). On
the other hand, even in the midst of his pain, he spoke to God in the unique
intimacy of the address “Abba, Father” (Mark 14:36). ...

A7) e 549 A9 W AL 53t A AReR: FY
o Ao g ZAESGIE & (1), )9 ‘the’= B2ES A Fid| S v
Ao s 3 thE WA 7} glok Bgk A% The Agony -9 ‘The’#H

)

4) John Stott (1921-2011) = AHL] &A= wW3|(All Souls Church)ol Al 3019%F
A Z F3en, HAA7|SwAT 4 (London Institute for Comtemporary
Christianity) *éa‘okﬁ AT e EES A 55 V15uAY gxA A
gog Filtk

5) Fllele U] AlEsle A welEd] nE vid 44 54iolge AgeR 97t

HATHIVP, °o]A|8] - AEL 4.

T 3 duise REe 2t 2@ AL
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(1) ‘the Garden’ ¥ (2) ‘the olive orchard’ ¥
YA | FY Ze]H Zel
S B | =E/H B gF
g C | AAE e e
YD | A A A 7F5E AAeh] B4
SAE | AAeH ELE e L s
S F | At At
G| AR A e
Y H | AR A AA R F4E
ST | AAE] B4 AA R F4E

LT (1), Qe B2 APES Az Aoz o7)d 7u=es Hge
AR FAP Z2 K)ol o] & wAak Akgo] Jhssith o]
o] Mdsala, 5 HAX T o] F 3 Tkt

E
k. g Y Al AgE 989 AolEES a2 247

=
Adstar 9, Bl A9k AR Bt (1), (2)7F ste th/dol ‘the (Jesus)
agony’ 2 F4e S ZAR =9 HAE FUAAW.

8) Bl dialnE, ZelArt Ak
ol g 159 XY
Yo} FENGYY S
FAG WolS A Az 2
AW S 32T YPow AN

A7

12 979 o] Pololglutel] wet 44 W

be S ol Bl AR} S
W B oA 47T B
79 5 9ek aeht o) 359 gelae e
opg Yo $84¢ 94aA 2 A9E %
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grEs BHE ATES vE FAAL DRSS AT PES
FHoR & ARNGE EOR A4S Mol 49T & g9t 22} o
Y AL AR Z37t 9aedE 2en Aedelan del Wold
RIESE 292 ¢4, I of Y AAS L A 498
% 4 924 ‘thee] Aoj HAA 1 ArkelE Rohunn Pk

3. ‘the’d] old A HY

3.1. ‘the'® ZAHBIE) 2 HY: JIX|(EE51)S HE

A3 2~(Krings 1986, Fawcett 1997: 140)= ABWEke] WS sl W9 ¢
FAFEC] 7V RIHsHA AMgshs &7t Abdolgta #EgTh ARt & A

79| ] BAYFOR the' 7t TFE o5 Mot ‘the’ wEel A
e gobughs A A= fvk A7 FolEsit} e e o] fER e
Yol Aolth G “the's oW, ‘the’t ‘that’o] ezl Ao
2 71RAoR <, cop, AP, e, BAD, ~ghE b, 9 R ToR
AR S dtka e} ok awh “Zo] e ol He B
o), “Feje] Fo|d Feart §lE wrh grbho, “seuE AE £ gl A¢
7h B el FAAR] Eof sivk agla Abdvith AAE 167F4 914
BAE 277149 o] 2vlslo] gt F2 <ol2folg & el ‘the'E B
Atk i she, FE FGUYG A Fosiol T AFEC] FAUL ol
AF7A e AE AEE s the's TEI] M9 Fet gle
B4t BAT V1A enE R &2 the Aotk et Zo] <R
A S okl ARt A Aol ALE-E AAlEkE daele] Bt w3
oA AL HAH oz Al HglE 7FeAe] Erh o] 2 @i a4
3ol 22]91(2009: 218) Fo] ‘the+BAKTY ol WleHE Fol T2} g+

9) "Prime English-Korean Dictionarys A|5% (2007) A& (F)F2Hsok
10) "SYZE SEEERHEIL (2003) A& [EIFHA #.
11) edu GEAFA,(2003) AL YBM/Si-sa.
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WAKTY et At ela ofje AMA| MEke EANIAA FHoA g
H7]% gt} 4932002 108)E G0N Yepte < AWAA dE
=
[e)

F2E LA 7018 Aelgkw H|H3), Jol= T o]F e wE-S 5=
AV Ak w 2ol 3913 tlwAle} FHALe] Algo] BlHE Hlg), dtaols =
o} BHolE $3 & West Gk ATlE 4%sn 53 &9 2 3
& = YAl AH-S ST T AAY] Aol & A A TKibid.: 118).
g Aold T AAE oUtok sk HYRe] A oA o] 2L AolE ojd
SE3of Shex, 53] Zuole] B4 eid YeEwnd Bio] 4t ¢l
o] Z& AglA] I 7]%d Zue ojdy BAT 4 A= 9939
A BYAL oI SR 23t 993le) AEe B A7 SYE
9 T2 AL WARAEAS Al : |
aelu Ao 99} o] < Re] wejut AlokE AL ohuth g wabe}
Hlasted, @b mAKANS] FEE eI, ‘the’ 1A (@S] B R
g etk o] avhsle] itk of e FEE Fest ek 49 A3

A
=
T
=
=

]

O

ME 2 dTAER 019} WS o] she MYAets =ska v
P R(2002: 40)] 7§ ‘the’e] MYs HER =9 AL ofyu} @] W
olghz oA Tﬂ%h wol] whe} MAsfol st 2 R Al w2t

tEva Fete] nAlze] W tiek #dSs A71AFH

273 -9(2006: 97)= LT FAZA} ol 7b Bt (Lo o B
&= dohet Hololal, Haab <2/ (e A7t ol < 8l
We= ddsked #odtal slo] AAE adl, $AE ‘the’o] teAIZT
ojuf o]k o} 2ero] TP e A Aole M FH #A =
Fololl FolA skt Hbel, $Ak= Aeoldl Fole AR 8o

o181 4(2009: 186) 7Y Aozt $Ag AR o2 Y=t o] 7
of #AhE A dis FUkta givh olFAe 1208 A AHe=E
(Underwood, Horace Grant) EAF7} Z2ojof] B2 <a’9} ‘the’ WMol thg]
ks 544 AR sl $aks T sfo] o 29 M9E A

]7“4 Aol Zekakitt. aelal o] A= Fofol Agsfo], Folo 22 a

he’ 9] 7 XZ}L FHRA} ol7P 2 FARs BEAL /202 UHse

O] Hhbdsitia 43 o] FgolA U dojeAt Qi AT

o
o,

o

>}ngnm
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7 BERAL (2(2) FAZRAL piolzbel dd)e] AtolE 7R HH.e}
nRle] FRete Adoz Auales -&ethibid: 187). 714 A+
oA BT 7|A]9] HH nR| ] FHhs &0l o] BA R F=Edta IA
© &t AT o] A HAS jel|A <3 Ui Amman, Hermann)®] 54
¢} PA(theme/rtheme) 732 HEA| o AZelE 4 3l& ot o] AdS &
o] A& Aokt o]F e gxtEo] FAHHI AHH(oldnew FE
given/new), TAIF-9} &4 (subject/predicate), 3}A|9} =3 (topic/comment) T2

= ohekstAl EESIATH 4, 2003: 147).

oj’de] A AT A& A7|A AlrE wgHeke] E AT Al
=4 J82 F 1ozt ofyrt B A7) AlEle ‘the’ 7} E?é% o]7-¢]
dolg oA, off 22A Hdest=re] EFAolA 13l T UlellA] ojd 7
T ot AR o9 FAlsReAY] EAIZE ofd 7] wiio|th ARt o] %
o] =52 B AT FAE oldlsh=tl AlAtehs vyt Atk M9A] sk
& PAIFRS ‘the’] MI9E 2AH 0 R olopr|dth= H, 59 1 B
A 7179 HE LS EAISRE ‘the’e] A3 7]wo] FZEATHE A wlEol
oh 220 c‘the’ 7 3BT e o] Ea e, 1 FEE oA of

GA Zohfo] S22 W] o]& & e AvEh

rlj

J
N

(<]
(<]

3.2. HAE HEZAXZMO| ‘the'e] HA: S(3t)X|Al(co-reference)?t MZES

X X|Al(anaphora)

o

AAA(2006: 27) G Yol F(FE)A|Al(co-reference) o] TS
”ﬂ TR0 FAA FEQde dopake]r] feiAe YaE o Fo] x|2jo] Fgs)
i, o]5 W vl AAsks W&o FIAIE s HAISE AL Al
okslgith. o714 FA A #Wo]#1(2011: 192)]] w2 «El) ~EAo]z|qke- ko

A7) 31, Fol(Hoey 1988, AL ibid.)ol W «lojz Exo|gly| Kl
AAAA] gt A2e] EAolth. g wlo]Ae TR R FU A4
Al tix] o] @ HIAE Yol A o @A teket WA o R FAeteTtE B
Oi]—rlﬂr(Mrs Thatcher — The Prime Minster — The Iron Lady — Maggie). ©]/¢
= TH B W FAA Ax TLE oS v o= Fdske Aotk

1_.
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2A14(2006)2 HWolAQ2011)E FAA9 ‘the’e] FHAAE AFAo=2 A
Hotal A= etk ok A A|AIgE Ho] A9 o I =]

‘the’7b 3A1A19] @/dell 71osta slvte A& 58 & ok
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“[A]lntel announced it would cut more than a tenth of its workforce as
part of a drive to become more efficient in the face of tough competition
in the computer chip market. [a]The world's leading computer chip maker

had a payroll of 99,000 people worldwide prior to the much-anticipated
announcement that it would lay off approximately 10,500 workers.
(AAA 2006: 25)

9] ool FAAIE ARGz [A F3Q [‘the’
al, & ‘the' & X9 PATE AAAAE Pt Atk tEo] o] oA
AUF)AATNERA [A]7F [‘the” + a]oll Adste] T8t ke A= 4
ezt Ak ‘the’'s} FAAQ ABBAE wolA 7} dgatn e dajd)
o] ¢} 3 KHalliday & Hasan 1976)9] E3ES F43ItEY T % 7IAskH .
HlolAs FAA] 3 FRoA djdlolel Hito]l o3 A(lexical

cohesion) & % WH(reiteration) = AW A|AIg oS o8-t}

o
i
S,
1o
vl
ru

oo+

There’s a boy climbing that tree.
a. The boy’s going to fall if he doesn’t take care.
b. The lad’s going to fall if he doesn’t take care.
c. The child’s going to fall if he doesn’t take care.
(Halliday & Hasan 1976: 279-280 ol % <)
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gejulo] g} Sk WHRolE FY o3RO whE(a), folo]Re| WH(b),
Fol 2] HhE(c) Tol e R A AA FAAE Fukstal, 1 A
E AR ‘the'dtn AW3cKibid: 278). 2|l ©] 2L ‘the’E AZ2$H

the’(anaphoric the), & %A GAEA 533 AA &Y 25S o|F+= ‘the
ghal ANSCHibid.: 279). ©]% dHEE EZZHE % (cohesion)o] ASAE]
(coherence)l] oG 7|osh=A1E w=3dl7] 8] A&t AAAx FAA #A

T T4 HAE 7 W 49 dn *éf’éé‘?%ilﬂr(Hasan 1989, W*il 2002:

129). o]ZH FU3 NAE Tkt W

Aol wkaat Tef rkshe the’, 1311 FAIA Jdr A7} U*SH%%D}.
AB7HAY] =g Bl HAEHA TS ¥ AAQ FAAF AT

‘the’e] BAlo]7|® 8- Folalgitha aZkohd o] o] IAAE FAsl=

M28A ‘the'7b B AT 2 A9} sk 18R] &

tt27] wjRolty. A2SH ‘the’e] T4 W

(1) [A]>['the’ + a]
) [‘the’ + a]
(3) ['the’ + a]—>[A]

a8y 2 A3 ‘The Garden’Z} ‘the olive orchard’= E|2~E @ <&
o sstel QU & 3l Ag@Lh ()2l B¢ e *ﬂd"%% Al H=E
o FA|A 9] FHo] & Ho] Adolth. Y o] At AlFd Wzt
AR eFAA o] glole [A1¢ [a)t T AAIE 7}‘“/] ke A
7¥Fs7del v )l HIsl =tk dAE o] FAHo] Sle FHY 5F
(information flow), = A9} HA(theme/theme)®] T25 %41'3}01 A S
= Zopd ofA]7} 7] wiEelth UM Q&E AIE & B vedt 2

12) B2 3AXE 3As=
AlellA diA 82 71
2 37 A=
(Reinhart 1983: 73)°llA]

2 ‘the 25 e A otk &A] lo]AL] o
£ FANA gEOF ‘Maggie'7} JRE AAHH AF o}
8lal, “Those who know her respect Zelda[2}l3l2E

Al At Befelr] e vk

N oo

ol
-

mi
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AR 74 (7Plntel (themel) — (LPthe computer chip market (rhemel)
A B4 (YPHThe world’s leading computer chip maker
(theme2)

A9 FgelA (7he (e B2ES A A #42 FAska deyntE
% o 21 B (theme)dl] DA, (7H7F (Wl thall 419 (subject, topic) =
Fol X Hgiven)= SWolA T H(themel)Z TEZ 4 AUTHF AL Fawcett
1997: 86). o] A EAolA TRt AR WA, T el (FhdE ol
(W AFEH H AN 5 T A LS gekiohd, 24 A ‘the’
& A (Whel T E(theme2) FEIE T3 (ThAFE H A2AP7E A WA
A 3o 74 H(themel)?! (7HIES 7HIZITE 22 A4 5 Utk =&
o] & AL ‘the’d] T4 TA7F Aol &L (2), (3)Y AFol= g
Eo] FA|, &2 SFE7E AT EA Bl e %2 Aoty ey

()e] AR HelAell B we Zolsh 9¥A49 434 F9

< Q3=

= = T

o] Apdolth delx BARTEE (2), 3)) A$E BAe) Wake] w340l
BT 2EHY (2), 3)% 578 WAL oA ARE ¢ A=A ‘theel] st

Rt FE3] =oHA G FEel deA AR EAT

4. B0 A AXZA ‘the: AEAA] ]9 AZAAY

gdjdlo] 9} s ‘the’ol] TIste], FEHA ‘the’s} e TP S B
ol U2 THAAE 7| ofgtia st tk(1976: 70). 1R 11 A 55
siths Aotk AAR Zejdlolet sk ‘the'7b EIHE AAAL AA]

= sl

(demonstrative reference)E =8l oA, 22 WP &

ok

A

of

}+ this, that, these,
those, here, there, 1] 1 now®} then 5 Thet 7|Fo 2 Fo] o8 g
A et gl Wl cthe e ©EOR o sluhe] ARt Avfsta gl
o} dejdo]o} ahite] AEAR] -/ Wl ‘the’d] XS EW o3 2t
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Xz |
a3k
S
by ] Ay
TR R om0 [ 20 | wol
AL A 2L
ZE
FIALAL ALAL }—»
He| e this, here,
AHzE| these [row]
H that, there,
AHE| those then
Fd the

TE1 ZEER 72 (g2ldolet sHH(1976) o RS ECHE ZAt #4)

a7t AgoA F2 FRIAYE Sejujolt shike] AA] FR(FA FA
3] 2000/2001/2002ab, B3] - <HAs} 2003, ©]FElef 2010, F74°} 2012)
7] ERoA B upe} o] AEAA| = EHA AEFA| 6} o7 AL
2178 =), o] 7kedl AR tA] X ZKsubstitution), AJHellipsis), 4
(conjunction), Z]A](reference)= W 1(Halliday & Hasan 1976: 4), 17|14 A
A= B4 Q1A (personal), A]A|AKdemonstrative), H]n/(comparative) Z|A]Z L}
ke FEIUTMbid.: 37). oW ‘the’s WA AFIUTHAF AXAL 2| A]o]
el thibid.: 38).

JEg o] e FERAME dhe’e] AAY ARE AFAo7 =37] ofH
oh ZEIA AT F e AAH the’s AXAL A e TY HF 3
geo] lomME & ANFAET Ffieta e AL ol eke 7]
s Yolle A9 gioh & AAHAF Sk A (proximity)ol] THE ol A
‘the’ = ZHneutra) .= THE AZ guAAsitt. ol Agrt £t A=Y
< <Jujshe Aol ohiet WLk, AMPE B8 ¢ flois A, 2 sst 2
e R T
T the'e] AL o TN F o Awebl ZelaA eivlelst okt
o] A7) T BH] Aol ANFH E T FEAN 1 AvkelE Zohit

o).

b

A
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A A ™
freference)
/ ]
| ' |
29|15 T|A| BU RAL |
(exophora) | (endophora) "
[e=E=] [El& EH] \
\\ '.\
\ | !
N\ | \ |
N MEEE R4 SRS A
{anaphora) {cataphora) |
ALy AT 28 \‘E{ﬁﬁ EF O] [EEEA T : Ml
Al DE =22 oy o)A A /
xh . -

BHEA= Y
Al B = Wy

TH2 XACHYO| fixlol mE XAl 72 (ZZ[E[olet 5HAH(1976)2] FES EUE AP} M)

Zefdlol et b A S oM Fe ¢ A=l w2} =204

B vle) go] AAe] FHE FRAYTLL Foldl YrES SUw 4% &

13) exophora®} endophoracll = ThFet Wdoj7} &gt} Axle 94 2g, a9
<, YA AN, T2k U1E 28, BUg 28, BUlE AA] B
T12]3L anaphora$} cataphora®] 7% Ml AZS, Mg A
S, AYEL, TS ToE HAHY. of skl /P @] dEn
0] anaphora(Fl: Reinhart 1983, Levinson 1984, Ariel 1994)%1d], 2 <&
Au 1 drh(an 3133 1997, o]44% 2001). o|H HellA] YA 2]A]
THE o2 fAsE W] YA Slo] Hol|® gttt 17
exophora®} endophora® Ure 7]5E0] YAE, & E()olghe
A et glrh old SR £9A A} Tl AAgke
Heshalet. & AA 9 282 ol FEEA He WE EACHA
97: 122). ©] UAIA = exophora®} endophoras &4 A|Al, F& A]A|
she 2l Bl gt o2 4 Sloh ey B At 7)Aol

BN

i

Y

:
=
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ot
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< g AA S FE F de AT
2 Y2E QF odrtA] 2hE & sle Ak A A (endophora) 2
Wrelth 2Ela o] R AAE T AN "HAE SEREA 2
T A= SRRl 22 & Sl wheh A %824 ZIA](anaphora) S} < F
S A|A]’(cataphora) 2 T-EFATHibid.: 33). ©]Z A Uie Fole FA A
|9l Ao ZETha gttt divkebd £9A A= 1 A
}01 H2E Yol SlA &1, mepr Foil §AEQ 7y REESS shte] Hl
538 (integration)d}=H 71oi8k= w7} §lok B9E7] wl&Eolthibid.: 37).
131‘/} ‘the s AHshe HolMe 94 AA7E 238 7P A4l A4
2 ORI Kibid.: 72-73).
oA 32.9] oA AFSIHE ‘the’e] T WlE HHste] A 41|
A(2006)2F #Wo]A((2011)9] =9]olA TR Rl FAAE Pk Hx2eH
‘the’= TUWH o2 ANVEE 2& F e ‘the’ela, & AFohieola}t g~
E 1wl AHLd SAse] ByAoz AAYPAS S 4 9lE ‘the Garden’Z}h
‘the olive orchard’= &2]A #A|A19] ‘the’sla +E 4= o} oA, &g g~
E«] A E Q1 ‘the Agony of the Garden’©*] ‘the Agony’= HIZ FHol
= WA ‘the Garden’ol] &J&l 3 E TS ‘the’o|th XAZSA ‘the’7}

BN
ot

>
° ©

o

1m

_1

7H7le s e e A dFeia $284 the«] AL 1
dgehe Wl BRdoR Bug na 47 22 # - 2A A A
Al d-E &7 (determine) == 3] E{recover)dl= W] tisiA = HAZ 9

(Quirk et al. 1985)F X F ok FAA} 19 FTEES A
(situational reference)2h= 801 & ARESle] FolA AA|ZAQ ‘the’e] A|AIH
e Aok WHS obleh o] F 7] WEke R At

(1) 2FAAN: A3 8 (immediate situation)
— The roses are very beautiful. (% <ol|A])
— Have you fed the cat? (3ol

o B2 A1 e FEdo|9 sk 28-S A dFoR Hu glong o)
9] W7} shgsitta Eut.

14) gejdlole} 3HH(1976)& AAUES Wole B S 2] 22 A (retrieve) 22
EHSITE & (determine) T 3] E(recover)E A3 2](1985)9] &
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(2) &3AA2: B 33 (larger situation)

— the President (X2]& o2 3=, A7 02 20121d0] ke dgo] Fo
A 2 )

— the North Pole (A F2h= 48] FoAw 2 1)

— the earth/ the stars/ the universe (R}AAY] 3k x]4]o] Fojx|w &
Z )|

— the Renaissance (GAFY A|4]o] Fojz|H &2 )

(Quirk et al. 1985: 265-271)

YA AR NEIRE PR PeS BT ok 3, B
S AAE BF $UG 4T APHeE TR 7] R waE 2
Al AR AX el EASA FEE thevt 771 el
27 A A goleh W JAAA2e] A9 AN Jeo] AhAL 24
45 opgor guisy) B vAY, F o FHle SR 43 o)
@ A4pe] aTEch RA Aol S o Bdd oo jg 4L T
e A WIS sk T ANAAZL el ANES W] At o
ZE gRske Es 929 ofd 9299 A0 Bag o] ohid

2 AA 2] 9|
7I6E B ‘the'S B3 ol obe( 2 2ER]) Aeds A o A=
‘the’S WY wfoll& ‘the’7} H|AE E9l

Ael BaE BYve) A&A, = BoA AARA 75T A ol

1 oS 71Ed 2avt ok A Adl FklE 5 e AR o A
7

HA
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ZISuEAE] Wdo] 2 AR 542 gt WaoR =ofd 3l
Aot Farod e AFelld dEd TIEsHolgks HEE FWHoR Ao}
et Foletms sk o] AEe T|Ewdg2ES] Mos FHse A%
Ao A2 9 Fol Ak T FHgvEde] ZuloAE o 7
a2 Tt 2ol avfgitt VIEHY 2 L JAFT MYedA 7]5H A o
2774 e 715 £AE B9, 9 vl 245t "os) gowd 7=
Mol A& AN Zles F581L vE 7SAAEE AEE e 3
o|t}.”16)

a9 o/l A STIAES Fe WY FBozie) /SR o
FIAY 08 WF G2ES JlE o2 g VISREBVE 5
E9E NS oz gk 2 A9 FRE WA A8 279 Eeld o

2 RALFZA)AMRE 715N ol27)71A] tesith 3 A AT
JEnZEaAPe e | EnEAP ) (o8t 717)nd] 7HE o] e 3

9 FBAIAL B9 A1) Alsh 84S 2 FBAE PR 5 Uok o
E9YINE 19739 A=) 1709 A Ak Belstn vk g Esfolx

= =

o 27R=o] gith dRt Eujjo]x] HHEAL AAl A E ¢ e 39 EHAL
= 20139 3¥ dA] 1477)°]th

o] 3|9 EAlel| F5T Bovt e, 2 AY 543 & A
upe} W o] Aol R ETa ARslE ¢ 7] wZelth Al sjdlle &
o A3 IR dFEHEsRs(eolst )1 A= =EHy
3ol )19 Sol AUk tPS FAlwokE S ¥ B Foks ¥
el 3la, A3 e A tdFe Etes ez gtk oy
o 71E EMAES 1 7 AR AARE Y SN HEske 414
15) EJ%EH Eauduistd 18hd 28] way
16) 3=t E9mrietd 3 0]A]: http:/gsithandong.edw/ (2012 12€ 8L HME),
17) 5&%71531_%%5554 E50]A]: http://kepa.or.kr/
18) et=E3slgd 3] Eulo]A: hitp:/www.kpa2l.or.kr/
19) 317871208 Suo]A]: hitp:/www.kstpa.or.kr/
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A

The Agony in (1)the Garden

He [Jesus] began to be deeply distressed and troubled. “My soul is overwhelmed
with sorrow to the point of death,” he said to them.
(Mark 14:33-34)

Jesus’ agony in (2)the olive orchard provides a vivid example of the paradox of his

person. ...

7] QR Fol7 F AAFELE vpHE-S 143 33E A 348 71A] 0]
th oln| 2 AR7} YFo FojH o, AANER FHT e g EE s o]
UA gt} A AR Ay Hole wiRZIQIH], JEthd O A% A 4
o} gith. e oA miE oF Aol 328S A HEE, o9} 1 Ax}Eo] of

el Slexl 2 A2E ¢ 5 ok

up7HE-g 14:

32. They went to a place called Gethsemane, and Jesus said to his disciples, “Sit
here while I pray.”

32, 50] AAmpE sHe o o]2u] d$AA] ARSA ol2AE U7t 7=

& Fdell Yale 7] gto} gloe} shaa

FAF RIS 71583 Gt e B Fohroks s

36. Then Jesus went with his disciples to a place called Gethsemane, and he said
to them, “Sit here while I go over there and pray.”

36. ol AN ARSI A Axrlet sk Rell o]22] AAEAA o2
= Wrh A7) 7H 712 Fetell Yl 7] oot gloet sxa
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FHR & #E FAEAME Tl‘o?ﬂ‘ %
ZKJohn Stott)7} of o] FAE =,
Z, AMrpga el Fae SE Uit dde Aelitke delth 18
il o] 9 gl A7 o] <EElBE uF AP ghehibolgial WYsial

ATk

TS 22
39. Jesus went out as usual to the Mount of Olives, and his disciples followed
him.

39. AN WAL SdE wieh gdatel 7R AlAER wEhteY

T ARE Vs e fdnEE HY 2elE Wi 9% o]
BT TAbolghe Moz Fdsa Sirt

2352 18:

1. When he had finished praying, Jesus left with his disciples and crossed the
Kidron Valley. On the other side there was an olive grove, and he and his
disciples went into it.

L dlAA o] Bad AL ARED T 7I=E AW Yo R WY 1
o Fatol Slewl AAEH A Eol7AY et

ol [AA2]E [dM1]sh TLF H2ES] & F 2
o= Hk9} o] ‘an account of Gethsemane’Zhe= TE Y GlAES HAE
Soksta St} mebA 4AlFE MAzks o] S xﬂ%j’% R
‘the Garden’¥} ‘the olive orchard’?] A|Ho] ‘AN US F2& F=
Aolth. 22yt a3 gl AAde 5] AsiMee AdE Fx
sto] i FHEE of= Zlo] Fasitt.
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[A12]

From the agony in the garden Jesus emerged with a resolute determination to
go to the cross. Though John does not include (1)an account of Gethsemane, he
does include a saying that (2)the other evangelists do not: “Shall I not drink the
cup the Father has given me?” (John 18:11).

A9l Al EZol= ‘the other evangelists’ 2= WAFL7F Y2th o] W
AE HAE & B FAet] dollA dxgA A ]EH”—O—E 4 nhgl
AAEe] Folzl H2E <lo] FRE A ZARE 2R gk AR OlA
evangeliste 2to™ (171515 k= Abg, WAl Evangeliste (2)5541 A
ZR1 whel, mp7h 7k, 93k AFRE RN yeth SEY Moge Hd

o 2tk
‘the other evangelists’ 1%

sty A n/a
st B n/a
g4 C U E55oatE
g4 D U E55oats
g4 E o 71#
A F e 554
¢ G OE 554
A H O 554 AzE
A | O 554 AzE

A el &35 2T ‘the other evangelists’2] evangelists®= TlEAR U
Aol op7] wiiel (1ol 7Pk 52 7k Ao ® Adshr] 4ok 13“*1
A& A &3 ABE AYsta CDE oA ‘E2T2 (evangelism) S
‘B30l (evangelical)e] Q1A ZEHCR ol3igt A 2tk A= (2)Wle] 0}‘4
(O &HE Sz dAdf AgA % ﬂi‘jﬁ A AL AlZTE Bl
Pz 22 gato] WAl S 2H 3 A €

rIrE rlo

>~
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[ A13]

The blue-collar, callous-handed guys roll their eyes as the well dressed young
man walks up. It doesn’t help that his opening line to Jesus is, “What must I do
to earn eternal life?”

“Of course,” whispers Peter to Thomas, “who wouldn’t want to keep living forever
if your bank account will last that long?”

Jesus ignores his disciples. “All you have to do,” he tells the eager young man, “is
everything God considers good—all those rules Moses came down the mountain
with.”

“I’'m faithful to all that,” says the young man.

Jesus shoots Peter and Thomas a look. They stay quiet. It would be easy to mock
this rich guy’s self-righteousness, but they’re also disconcerted as they recognize in
him the same awkward mix of eagerness and desperation that started them trekking
around behind a holy, baffling Messiah. ...

YL o] FEe vEd Zol WA FAYSo]  blue-collar,
[e: % o

callous-handed’ 9] W o] Arph} AE
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“The blue-collar, callous-handed guys' H<
?‘z}xg A 7-]54 e 7].2] 1_574]294 /\}a]-._
3 B EFZEAS|a & &4kl HSl o]E
Y C 75}):15'"% 42 AR &9 =5 AE
g D 224 Wl o] wEAE
3 E 1E wFoR 4] /5T &2 R AE
4 F LEOR QIF| & Z&Ate] el O
g4 G SA =B FAlete] o] Z2A4to] HQl oFHY ARE
4 H FAES ot £l 25 2240] Bl AREC]
A 1 FA =TS dh=zt £ofl Xol Rl WER e} Tt
H nlE gk ol ofliz Z24ko] BFQl o H o] AxFE22)
a2 o] S Wodstet oM A The ... guys'7F A &3]

£ 7lRVI=UE BeTe slolth 7oA guyse E5H Y] oW A
Eolv ‘A oY AT 52 o] ofdel ‘e AR Eolth
37 B2E oﬂ— 7 104 1748004 2787027 B A EEo= A4
Hol gtk 1 Fio] 7Esta e AR & FRIES ‘Iﬂ—r, A A4, 2
21 AAE(‘the’ disciples)°] AT} A7l o] HE-S HA E1, A5 ‘The’
£ 294 AAALR AAFTHE ) G, HAE AEe AA S 22 5 3
t}. 3k g AASL AR o8, Alg]23) So]37] o) ‘blue-collared,
callous-handed’ 2= E-8AIR 218 F e S4S 7K AR=clqlth wet
A o] AR 7hT)e o] FE 3_ Adukshe 91 wALR HAshd A
& 9 AAPZE dok A 19 e ¢
= 2elsted The .. guys'7b dl<Fe] AAEY S S48, 7|4 @
U voprt H2EQ] SRS Fxste] oo o AAs FdME £ -
EV} AFsta Y= HI=Z(Peter)? ="K Thomas)Z ‘The ... guys’E st
Atk o] 9] F87bsE MYolet AAHTh

22) Hzfe] Wl
23) A AP uleES 418, 9:9/ HZHERS 1016, 1:19-20, 2:14/ F7HEE 5:3-11,
27/ S7HEE 21: 2-3.
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[Abstract]

Translation of Exophoric the in Christian Literature:

from English into Korean

Choi, Hyoeun

(Ewha Womans University)

This article attempts to explain the function of ‘the’ in the context of
Christian literature translation so as to later open up the systematic and
comprehensive discussions on the related area. The translation phenomenon on
question seems to need more detailed descriptions about the referential
functions of ‘the’ than it generally requires. This paper therefore revisits
existing views on the translation of ‘the’ into Korean and tries to extract
necessary understandings for the question until the satisfying explanation finally
arrives, which is the exophoric function of ‘the.” Another back-bone of this
research lies on the premise that Christian literature (published books in this
case) is tightly inter-woven with the Bible, which means that it serves as the
body of the extra-textual knowledge where the exophoric ‘the’ in Christian
literature can retrieve its exact referent. In this course of discussion, this article
brings out an attention to the easily-unnoticed micro-structure of ‘the’ in the
process of into-Korean translation. Also it spotlights the exophoric function of
‘the,” which has usually been left out from the discussions of cohesive devices
within texts. Yet, concerning contributions of the paper, the most emphasis
should be made on the fact that it peeps into the uncharted realm of Christian
literature translation, using ‘the’, one of the smallest fractions of text, as a

communicative clue.

» Key Words: the, exophora, anaphora, Christian Literature Translation, Bible reference
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